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Dynamic fusion, boundless creativity 

Launched in 2002. the biennial New Vision Arts Festival now reaches 

its 10-year mark. The Festival has developed a striking identity with 

its innovative, cross-cultural programming with an Asian focus over 

the years. It has brought to local arts lovers leading-edge , highly 

original programmes from all over the world , with the purpose of 

enriching the performing arts palette in the region 

Among the Festival's signature highlights are the commissioned 

works and world premières. A World Première Work by Shen Wei and 

his dance company has been commissioned for the closing of this 

Festival; a commissioned piece by Br ight Sheng will be premi甘ed by 

the Munich Chamber Orchestra from Germany and renowned cellist , 

T rey Lee at the Echoes 01 0υnhuang concert; and the world première 

of The 50!川d 01 Folk Tales will generate a concert that crosses 

geographical and cultural boundaries set against the legendary cities 

of Shanghai , Tokyo and New York 

藝術節的一大亮點，是委約新會IJ節目和世界首演

新作。在閉幕節目，沈偉會率領他的舞蹈團，演

出 部由藝術節委約的世界首演新作，慶祝藝術

節踏入十周年。德國慕尼黑室樂團和大提琴家李

重誼亦將在《敦煌﹒極樂》音樂會，世界首演盛

宗亮的全新委約作品。另 在藝術節作世界首演

的，尚有 《電幻城曲 》 這個以上海 、 東京 、 紐約

三城傳奇為題材的跨界跨文化音樂會。

創意、凝憲-無、界-無限

今年是新視野藝術節自 2002 年推出以來的十周

年。兩年一度的藝術節，經過六屆的耕耘，另闢

援徑，為本地藝術愛好者推介以亞洲為焦點、跨

文化、跨界別的創新藝術表演，以及具當代新銳

風格、前瞻性的國際演藝節目，期望在區內藝術

領域中注入多元化的色彩。

There will be other visiting top-rung artists on stage this autumn. 

U-Theatre of Taiwan opens the Festival with its latest multimedia 

dance-and-music theatre production , Beyond Time. Wu Man and 

aboriginal friends from Taiwan give a concert of exotic and inspiring 

music , while phase7 performing.arts from Germany presents a 

stimulating piece of musical theatre distinguished by advanced 

3D audio technology. The operatic tone-poem , The Flight 01 the 
Jade Bird, is by Mark Chan from Singapore and his cast of famous 

Asian musicians, opera singers and a solo dancer. Two Oogs is an 

experimental comedy by the National Theatre of China, directed by 

Meng Jinghui who is famed for his visionary approach to drama. For 

Generation Z audiences, we are bringing the hip hop show The 50und 
01 Folk Tales , as mentioned above, as well as the thrilling Wrecking 

Crew Orchestra of Japan, the dance group that has taken the internet 

by storm with their Tron-suited routine 

此外，我們亦邀請到多位訪港頂尖藝術家在藝

術節上演他們的得意作品 。 台灣優人神鼓以其

最新樂舞及多媒體作品《時間之外} ，為藝術

節揭開序幕。其他訪港藝術家的精彩節目，包

括琵琶聖手吳蠻與台灣原住民朋友音樂會 、 德國

phase7 performing. a巾的三維立體聲破格歌劇

《空/幻 II} 、新加坡作曲家陳國華夥拍多位本地

和亞洲演奏、歌唱和舞蹈名家演出的寓吉式歌劇

詩 《玉鳥飛 } ，以及中國先鋒戲劇導演孟京輝帶

來的中國國家話劇院實驗喜劇 《兩隻狗的生活意

見》。 藝術節亦作新嘗試，邀請日本超人氣街舞

王者雷勁舞團演出其最新作品 《無上偽品 } ，連

同上述嘻哈音樂會 《電幻城曲 } ，特別為年輕人

呈獻新世代文化藝術演出。

From Hong Kong, we have Thunderstorm , Lament 01 the Exile, 0 γ。u
卅eσvenly Creatures! and Ravel the Time Traveller, which represent 

local artists' explorations of fresh domains in their chosen art form 

We have also lined up a rich array of extension activities including 

foyer performances, masterclasses, talks, post-performance "meet­

the-artist" sessions and exhibitions to take you even further afield in 

the performing arts. 

多個本地藝團亦為藝術節獻上五色紛陳的本地作

品，包括 《舞-雷雨》 、 《離騷》 、 《大闖天宮 } , 

以及 《拉威爾 1875 vs 拉威爾 2012} ，一起遊走藝

術創作的新天地 。 其他豐富的延伸活動如大堂演

出 、 大師班、講座、演後藝人談和展覽等，等待

你進一步探素。

The New Vision Arts Festival aims to continue to bring you fresh 

perspectives through this platform of boundless creativity. We look 

forward to your support as we stride towards our next 10-year mark. 

新視野藝術節致力凝聚各方藝術創意，共同打造

跨文化 、 跨領域的無限表演平台，期望得到你的

支持， 繼續一往直前，邁向下一個十年 。
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Esmond Chan 
Senior Manager, Festivals Office 

Leisure and Cultural Services Department 

陳昌雄

康樂及文化事務署

藝術節辦事處高級經理
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「源源不絕的學富意念，創意推動當代音樂」 ι 「 新聆聽」大獎評審闢

“ [Àn] inexhaustible wealth of ideas in its exploration of new ways to 

lnediate conten1pOraηT music" - Jury, Preis Neues H ören (New Listening Pr;zc) 

從生命之超越與轉化
領略精神至高昇華

A spiritually illuntinating exploration of 
the human condition and its tranφgurations， 

embracing, East and West to reach 
new reabns of enlightenlnent 

. . 

b1UNICH CHAMBER ORCHESTRA AND TREY LEE 

@ 

誼

26/10 
五 Fri 8pm 

香港大會堂音樂廳

Hong Kong City Hall Concert Hall 

$400 區; $320 - $240 - 1 $160 
節目全長約 1 小時 的分鐘，包括 15 分鐘中場休息

Approx 1 hour and 40 minutes with an intermission of 15 minutes 

附設講座，詳情請參閱第 34 頁

Please refer to p34 for details of talks 

15的周年紀念 F
ANNIVERSARY 

慕尼黑室樂團 Munich Chamber Orchestra 

以獨特聲音和創新曲目著稱，由德國指揮新星李布賴希帶領，成功奠定演

繹當代作品的國際地位，尤以新穎活潑的主題音樂會闖關古典音樂演繹新

天地。

The Munich Chamber Orchestra is celebrated worldwide for its unique sound and 
innovative programming. Under the artistic direction of acclaimed German conductor 
Alexander Liebreich , the group has established an international reputation for its 
remarkable inte叩retation of contemporary works. The novel approach to thematic 
concerts adopted by the orchestra has also presented fresh opportunities for 
classical music to be performed alongside the latest compositions 

ftf?rê演
World丹-emière

盛宗亮欣M!r'J放姆拉中ftj新作《燦影》

Bright Sheng's 7 he BIηZÎng Mirage inspired 

by the cu Itural le穹acy of Dunhuang art 

盛宗1f:委約新作贊勛 t:
Commissionin哩。f Bright Sheng's new work sponsored by 1\'1 
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Echoes of Ounhuanq presents a riveting composite programme of contemporary and classical works 

by European and Asian composers that explore the intangible nature of life and what lies beyond from 

different cultural perspectives. The journey begins with an otherworldly experience created by Isang Yun's 

Chamber Symphony No. 1 before heading into The Blazinq Miraqe , Bright Sheng's specially commissioned 

concerto for violoncello and strings, which celebrates the sublime art and awe-inspiring culture of Dunhuang. 

This is followed by Witold Lutoslawski's Musique fun的內， a renowned work for strings 

examining the emotional tensions surrounding the metamorphosis of life, and 

lastly Haydn's Symphony No. 45 "Farewell" , during which musicians leave 
the stage one by one. A rare thematic concert not to be missed! 

獲國際權威音樂雜誌《留聲機》讚揚為「奇跡 J ;在卡內基音樂廳的首演獲《紐約時報》形

容為「技驚四座，把獨奏聲部演繹得豐滿宏亮，情感表達十分細膩曾與多個世界知名樂
團及指揮家合作，包括愛樂管弦樂團與指揮大師馬捷爾、丹尼爾和范斯克等，備受好評。

Hailed as “a miracle" by Gramophone , Trey Lee's concerto debut at Carnegie Hall in New York won him 
a standing ovation, with the New York Times declaring him as an “excellent cellist...with enveloping 
richness and lyrical sensitivity". He has been critically acclaimed for his numerous collabor的ons with 
internationally renowned orchestras and conducto月， including the Philharmonia Orchest悶， Lorin Maazel, 
Paul Oaniel and Osmo Vänskä 











Engaging in spiritual dialogues with the pure sounds and 

traditional folk songs of remote tribes, the 2,OOO-year-old 
pipa turns into a story-teller that captures the very soul of 
aboriginal music in Taiwan 

Hailed by the Los Anqeles Tímes as "the artist most responsible for bringing the 

pipa to the western world" , Wu Man is one of the core members of the Silk Road 

Project, led by acclaimed cellist Yo-Yo Ma. As a soloist, she has collaborated with 

e ~叫 of the wo耐s most distinguished 0的estras and musicians over the p制

20 years, including the New York Philharmonic, the Kronos Quart剖， Emanuel Ax 

and Philip Glass. In addition to putting the pipa on the music world map, Wu has 

successfully developed a contemporary language for the ancient instrume川

Wu has reached out to explore many musical landscapes. She has brought 

indigenous folk groups from remote villages in rural China to Carnegie Hall in New 

York, visited Central Asia in search of the pipa's origins and, most recently, headed 

into the mountains of Taiwan for in-depth exchanges with aboriginal musicians 

In this conce門， Wu turns emotions into pipa improvisations, producing an 

enthralling dialogue with the soft, lyrical lalindan (nose flute) of Taiwan's Paiwan 

people and the pellucid voices of one of their children's choirs. The remarkable 

programme is brought to a soaring close with PI的ibutbut， a leading example of a 

unique form of traditional singing associated with the Bunun people. In this breath­

taking song, complex harmonies reverbera悟， filling the air with the humming, 

flowing purity of Nature and reverence for the divine. 

干年琵琶化作說書人
神遊台灣原住民音樂

靈魂之鄉

「將琵琶介紹到西方世界最重要的藝術家」

( (洛杉磯時報~ )的琵琶大師吳蠻，是大提

琴家馬友友 「絲路計劃 J 的創團成員之一，

二十年來與紐約愛樂樂團、克諾斯弦樂四重

奏、伊曼奴-艾斯、菲菲Ij普-格拉斯等無數

世界級樂團和音樂家合作，將東方傳統樂器

帶上國際舞台，並成功開拓出琵琶的當代音

樂語吉。

近年吳蠻以琴會友，曾將中國偏遠地區的民間

原始音樂，帶進紐約卡內基音樂廳，又到訪中

亞地區為琵琶尋根，最近更走進台灣山區部

落，與古樸的原住民音樂進行深度交流，細緻

易感的心化為即興琵琶樂音，與排灣族幽悠的

鼻笛及清澈的童聲合日昌等率真對話。無間斷的

音樂會以獨步全球的「布農八音j 作結，神聖

而豐富的和諧時唱，裊裊瀰漫天際。
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，雙明訣品生AbF 于街翰家訪劇化

導演:孟京輝

Director: Meng Jinghui 

演員:室IJ曉嘩、韓鵬翼

Actors: Liu Xiaoye, Han Pengyi 

現場音樂 韓蕃冰、周川賀

Live music: Han Qiaobing, Zhou Chuanhe 

「二狗含- 天下無敵! J 夏雨 (著名演員)

"The two dogs form an unbeatable team together!" - Xia Yu, actor 

「整個劇場笑得人仰馬翻!太半了! J 一 洪晃 ( 著名作家 )

"The audience was rolling on the floor laughing! 
Simply brilliant!" - Hung Hua吟 writer
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藝術總監/劇作指導

Artistic Oirector/Oramaturge 

鄧樹榮 1ang Shu-wing 
三屆香港舞台劇獎最佳導演獎

Three-time Best Director in the Hong Kong Drama Awards 
法國文化部「藝術及文學軍官勳章J

L'Officier de l'Ordre des Arts et des Lettres, French Government 
香港藝術發展局藝術成就獎(戲劇)

Arts Achievement Award (Drama) , 
Hong Kong Arts Development Council 

助理導演 Assistant Director 
黃使建 Ata Wong 

助理劇作指導的sistant Dramaturge 
李顯蕾 Santayana Li 

監製 Producer:

盧君亮 Andy lo 
服裝設計 Costume Designer: 

譚嘉儷 MandyTam

佈景設計 Set Designer. 
曾文通 Tsang Man-tung 
燈光設計 Lighting Designer 

陳僻華 Billy Chan 
作曲/聲效 Composer & Sound Designer: 

馬永齡 Matthew Ma 
舞者 Dancers

李建Li Cheng 
李朗軒Li long-hin 

李德Li De 
孫鳳校 Iris Sun 
華琪鉅Tina Hua 
黃話 Huang lei 

編舞/導演

Choreographer/Oirector 

那亮 Xing Liang 
三屆香港舞蹈聯盟舞蹈年獎

Three-time winner of Hong Kong Dance Awards, 

Hong Kong Dance Alliance 
香港藝術發展局最佳藝術家獎(舞蹈)

Best Artist Award (Dance) , 
Hong Kong Arts Development Council 
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Inspired by Cao Yu's play Thunderstorm 
Each costume enfolds a soul, every human body speaks 

a language of its own. Traditional Chinese clothing and 

the variations that appeared in the early 20th century manifest 

the identity of people living in that transformational era. 

"[In Princess Changping,] the liberating spirit of Tang Shu-wing and Xing Liang 
has preserved the essence of the traditional classic which is transformed 

into modern dance theatre with extraordinary perspectives and visual poetry" 
一李詠詩Li Wing-see, www.iatc.com.hk 

Body language with quintessentially Chinese characteristics is 

translated into the most contemporary dance and physical theatre. 

Recentlγreturned from the World Shakespeare Festival at the London 2012 Cultural 01γmpiad where he pre.senteá 
his latest production of Ti tus Andronic凶， theatre director Tang Shu-wing teams up again with award-winning dancer­
choreographer Xing Liang, wi內t廿h whom he restaged the class釗ic Cantonese oper悶a Pr川incess Ch仰)凹G仰nq仰pir昀r

i盯nsp叭ir陀ed endeavour. This time, the duo draw inspiration from Thunderstorm - a classic plaγbγCao Yu - to create a 
tantalising hybrid of dance and physical theatre 

學:2?!"pm|!!"m
香港文化中心劇場

Developed around the inner world of the characte悶， the production blends Chinese classical dance, folk dance, modern 
dance and pantomime to generate a fresh dance vocabulary rich in explanatory power. With set and costumes brilliantlγ 
recreating the earlγRepublican period when modern China started to emerge from feudalism , the result is a captivating 
new interpretation of physical theatre 

節目全長的 1 小時 20 分鐘，不設中場休息。觀眾務請準時，遲到者將不獲安排入場，敬請留意。

Approx 1 hour 20 minutes without intermission. Audience members are strongly advised to arrive on time. Latecomers will not be admitted 
10 月 26 日設有演後藝人談 Meet-the-artist session after the performance on 26 October 



@ 「沈偉以多媒體、跨文化、跨界別的創作手法，
成功將身體打造為藝術品 J - <<紐約藝術》

"Through a multimedia, intercultural, 
and interdisciplinary approach, Shen Wei 

effectively establishes the body as a work of art仁-NY λrts

世界首演新作 A WorldP間的eWork
(新視野藝術節委約 Commissioned by the New Vision Arts Festival ) 

近年，沈偉意象強烈、形式破格的環境舞蹈作品，每次演出均成為舞壇熱話。一如備受讚譽的美國大都會藝

術博物館和紐約公園大道軍械庫委約作品，沈偉為新視野藝術節和香港文化中心度身編演的新作，將誘發出

空間最大潛力，把大堂中庭化作調色板，讓舞者以身體畫出流動山水 。 大堂同時配以獨特裝置，與舞者的人

體雕塑互相呼應。而觀眾可在指定區域自由移動，部分於大堂演區附近的觀眾更可走進舞作，跟隨感官觸

覺，體驗近距離 、 多視點的觀賞經驗和獨特的藝術震撼，全面開拓感知世界 。

With its bold imagery and pioneering forms, Shen Wei's recent site-specific choreography has become a hot topic on the 

dance scene. Li ke his acclaimed works commissioned by the Metropolitan Museum of Art and Park Avenue Armory in New 

Yo巾， his breathtaking new piece tailor-made for the New Vision Arts Festival and the Hong Kong Cultural Centre seeks 

to make the most out of the venue's space. In this fresh take on performance setting, the foyer is turned into a palette on 

which dancers paint f10wing landscapes through the movement of their bodies. They also interact with the surrounding 

installations as if they are living statues. Members of the audience are free to move around their designated viewing areas 

as they wish, seeing the production from multiple angles. Those standing near the performance area in the foyer may also 

be able to watch the dancers up close. An unparalleled arts experience that opens up inspiring perspectives. 

《世界首演新作》 歷時約三十分鐘， 觀眾會按票價 (詳情請參考大堂平面圖)安排到大堂 、

上層圍欄或樓梯等指定區域站立觀賞，宜穿著輕便鞋履 。

This world premi色re lasts about 30 minutes. The audience will be guided to view the show from 
standing zones in the foyer , from upper f100rs or staircases according to ticket price 
Cplease refer to the foyer f100r plansl. Comfortable shoes are recommended 

1I 1 1ft人民共軒l悶持港特)JiJ1t政 wi
lIons 1<on8 Spc<:i:tl屯dmin!.'~ITl.I ti、 c Re~ion 

。fthe l'I:ol'le"R叩ub1ic nf C'hino 

15儡

16-17/11 9:30pm 
五 Fri -六 Sat

香港文化中心大劇院及大堂
Hong Kong Cultural Centre 
Grand Theatre and Foyer 

$520 • $420 • $320 • $220 • $120 
部分 $220 和 $120 座位及 $120 企位視線可能受阻

沈偉 Shen Wei I 書記?REfth叫rapher
北京奧運開幕式舞蹈策劃和編導

Lead choreographer at the Beijing Olympics opening ceremony 

麥克阿瑟「天才獎」

MacArthur “Genius" Grant 

何普曼最佳芭蕾或舞蹈作品獎

Helpmann Award for Best Ballet or Oance Work 

尼金斯基國際編舞大獎

Nijinsky Award for Emerging Choreographers 

\令:

Some $220 and $120 seats and $120 standing zones may have restricted view 

節目 全長的 1 小時 30 分鐘，包括 20 分鐘中場休息

Approx 1 hour and 30 minutes with an intermission of 20 minutes 

本節目 含有裸露場面 。 This programme contains nudity 

11 月 17 日設有演後藝人談 Meet-t he-artist session on 17 November 

附設展覽、 大師班及講座，詳情請參閱第 29 及 33 頁 座位表 Seating Plan 大堂平面圖 Foyer Floor Plans 

Please refer to p29 and p33 for details of exhibition, masterclass and talk 《限界} Limited States {世界首演新作} A World Première Work 

可

@ 



16-17/11 
五 Fri -六 Sat 8pm 

葵青劇院演藝廳 F闌珊可

Kwai Tsing Theatre Auditorium '1 __ _ 1 
$220 • $180 • $130 • • • • 
部分 $130 座位規線受阻 ... -- ~ 

Some $130 seats may have restricted view •• ‘主竺空空~

粵語演出 ， 並有少量普通話、快北及廈門方言

In Cantonese with limited dialogue in Putonghua, Northern Shanxi and Xiamen dia lect 

節目全長的 2 小時 30 分鐘 ，不設中場休息 。觀眾務請準時 ，遲到者將不獲安排入場 ， 敬請留意。

Approx 2 hours and 30 minutes without ínterm lsslon 
Aud ience members are strongly advised to arrive on time. Latecomers will not be admitted 

11 月 17 日 設有演後藝人談 Meet-the-artist session after the performance on 17 November 

本節 目 含有吸煙場面 。 This programme contains smoking scenes 
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E且drir: Tiberghien 
Winner of First Prize & 5 special prizes 

1998 Marguerite Long 
International Piano Competition 

當權IJ\交響樂

音樂×舞瞄
路與之
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單據格格以數據 、 網絡技術及協作

而生的創意為主題 ， 包含一連串

分散的活動﹒塑據格格脫離一般農覽

展示獨立作品的做法 ， 將各種概念、整合 ，

並重新分佈。

參與作品 .

Soundtracking#John Cage 4'詔" 邀得
不同昇別的創作人，包括藝術家、設計

師、音樂家和導演，以John Cage 名作

悅'33") 為本創作作品

勘個nicalls (香港版) 為物聯網的範例，令

植物透過Twitter與人溝通。<Botanicalls) 
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廈、覽 ExhibitiolÌ 119 - 29/10 11 Oam - 8pm 
@ 香港文化中心地下大堂 Hong Kong Cultural Centre Foyer 

表演 rPerformance 121/10 18pm 
oundtracking#John Cage 4'33" 

錄映太奇(牛棚藝術村) Videotage (Cattle Depot Artist V illage) 

偉家座談會 Aftist Tàlk 1 20/19 1 3PI1:I - 5þm 
城市大學邵逸夫創意媒體中心

Run Run Shaw Creative Media Centre, City University of Hong Kong 

工作坊 'Workshop
Talk to me: Botanicalls Twitter DIY 11 - 9/9 11 pm, - 6pm 
Class 1: 1 &8/9 I Class 2: 2&9/9 
城市大學邵逸夫創意媒體中心
Rùn Run Shaw Creative Media Centre, City University of Hong Kong 

Guerrilla Media: to be or not to be unCloud 117/10 
Class 1: 2pm - 5pm I Class 2: 7pm - 10pm 
好地地體驗 SLOW Experience 

Real Time Data and Internet of Things 1 29/9 - 13/10 
Part 1: 29/9 I 2pm 
Part 2: 30/9 or 6/10 I 12noon 
Part 3: 13/10 12pm 
Dimension+ 

Data Gaga is a series of distributed events that 
focuses on data as art, network technology and 
collaborative creativity. In a detourfrom the common 
exhibition practice of showcasing individual works, 
Data Gaga is a distributed realisation of concepts. 

Participating projects: 
Soundtracking#John Cage 4'33" by different creative 
talents, including artists, designers, muslclans 
and filmmakers . 
Botanicalls (HK version) is an example of 'the Internet of 
Thlngs', which plants talk via Twitter. The original pr吋ect

idea is from Kate Hartman, Rob Faludi and Kati London 
(botanicalls.com). 
unCloud opens up knowledge-sharing and social 
sites that may otherwise not be reachable on the 
Intemet. A project by Rui Guerra and David Jonas 
(in妝.com/uncloud).

Emergence is composed of an amy dfiHierconnected 
and self-organising modules that mimics the emergent 
behaviour of dynamic, complex systems in nature. 
A project by Miu Lir g Lam. 

culture, initiated in 2010 by Videotage, a non-profit video 

Rui Guerra 

許敷山 Steve Hui (Nerve) 

林妙玲 Miu Ling Lam 

林欣傑 Keith Lam 

魏筱薇 Michelle Ngai 

朱力行 Henry Chu 

Marco de Mutiis 

李天倫 Otto Li 

羅家恩 Aenon Loo 

n司r clement 

Eunice Martins 

鮑藹倫 Ellen Pau 

曾翠珊 Jessey Tsang 

王志勇 Chiyung Wong 

黃仲輝 Oennis Wong 

袁智聰 Yuen Chi-chung 

活動及報名詳情 Details
videotage.org.hklwikitopia 

免費入場 Free Admission 
節目如有更改 ， 恕不另行通知。 Programmes subjecl 10 change wilhoul prior nolice 

查詢 Enquiries
info@videotage.org.hk I 2573 1869 

主辦

Presenled by 

寶庫劃 策劃伙伴 支持機構

Curalorial Collaboralor Supported by Organised by 

國鷹團軍 甸甜苦 :1拉 暉 你會糕!~2"
違微慈善基金

Dawei Charitable 
Foundation B盈康樂及文化事務署 J可n

Le剖如佩i沾出枷6趴t

Se 阿叫ice5 Depar仿'tmen七 / 佇 H 



報名農詳情 Enrolment and enquiries 查詢 Enquiriøs

www .i atc.com.hk 2914 0542 

周末講座 Weekend Talks 

荼聊 Tea Time 
新視野藝術節與《藝術地圖》再次合作，於十月及十一月的周末分別舉辦六場講座，主

題涉及社會學、舞蹈、創作、傳統文化和探險等。講者將以生動的方式跟參加者分享對

藝術節節目及中國文化藝術的獨特創新見解。

The New Vision Arts Festival continues its dynamic collaboration with artmap with six thought­

provoking weekend talks organised in October and November. Events feature guest speakers fro m 

different fields who will share their insights on Festival programmes and Chinese arts and culture 

Topics range from sociology, dance and artistic creation to traditional culture and adventure 

敦煌探險自由講

Dunhuang Explorers Wanted! 

講者 Speaker : 李樂詩博士 Or. Rebecca Lee 
(極地科學探險者 Polar explorer) 

|哩!?
追求神秘國度、踏足與自身生活截然不同的地方，是不少人對冒險

的憧憬。經驗豐富的探險家李樂詩，曾多次進入鮮有人跡的極地，
對探險有深切體會和非一般視野。她將分享到訪敦煌的經驗，帶頭

參加者以嶄新的眼光看世界。

Many people long to step out of their comfort zone and venture into the 
unknown. Having travelled to 閃閃ly visited polar regions many times, Rebecca 
Lee has developed a deep understanding and an exceptional vision about 
adventure. In this talk, she shares her experience of Ounhuang, taking us on 
an enlightening journey that shines fresh light on perceptions of the world 

大荒誕社會

Our Absurd Society 
1 7/~u~ 

講者 Speake r : 潘小海 Poon Siu-to 
(資深傳媒人和時事評論員 Jo山lalist & public affalrs commentator) 

資本主義主導的社會，荒誕之事愈來愈多，手法層出不窮。在香港、

台灣和內地等地遊歷的潘小濤，除 7 分享看到的社會百態，以及如

何把個人體會轉化為劇場創作的養料和靈感，亦涉及中國劇場藝術

歷史進程的現況。

Everything, however absurd, is possible in a capitalist society In his travels 
over the years in Hong Kong, Taiwan and the Mainland, Poon Siu-to has 
observed people from all walks of life. Here , Poon relates some of his 
encounters and discusses how personal experience can become an important 
source of inspiration for theatrical creation. The historical development and 

current state of theatre arts in China are also covered 

藝術就是修行
A Spiritual Journey of Art 

講者 Speaker: 又 一山人 AnotherMountainMan
(設計師及藝術家 Designer & artist) 

1 2呵。

「優人神鼓J '意謂「在自己的寧靜中擊鼓J '藝團主張道藝合 , 
將生命的修煉與生活美學的實踐集於 身，乃中國禪學與哲學中，

作為真正藝術家的終極境界與修為。又一山人在創作過程中講求專
注和靜心，儼如修行，在創作過程中傾聽內心，與自我溝通。他將

與大家分享創作態度和生活方式。

You 尺en Shen Gu , the Chinese name of U-Theatre of Taiwan , means 
"drumming in one's own serenity". The group believes in an artistic approach 
that integrates the continuous practice of art in daily life with masterful 
execution , fulfilling the ultimate state of a true artist in Chinese Zen and 
other philosophies. Concentration and tranquillity are also prerequisites 
for AnotherMountainMan's creative practice , being achieved through 
communication with the inner self. This talk offers insight into his attitude 

towards life and art 

粵語主講 In Cantonese 仙1竹1 月 1刊1 臼講座以曹通話主講 Talk on鬥刊1

淺談台灣原住民音樂

Understanding Taiwan's Indigenous Music 

講者 Speaker: 余少華教授 Professor Yu Siu-wah 
日 Sun

(中國音樂研究及文化研究學看 Chinese music studies and cultural studies speclalist) 

「原住民」的定義十分廣泛，涉及複雜的政治因素，難以三吉兩語

去界定。雖然如此，原住民藝術無論在哪一方面都展示出獨特成就。

余少華以台灣原住民為起點，分享他對鄉土文化和藝術的心得。

While politics has meant there is no universally accepted definition of 
"indigenous people" , the arts associated with such groups are globally 
recognized for their uniqueness. Scholar Yu Siu-wah will s泊rt by introducing 
Taiwan's aboriginal groups before exploring different views on native culture 

從跨文化角度看沈偉舞蹈藝術和視覺藝術

Cross-cultural Identity in the Creation of 
Contemporary Dance - Shen Wei Dance Arts 
and Visual Arts 

講者 Speaker: 楊春江 Oaniel Yeung 
(舞者、編舞及華衛軍 Dancer ， choreographer & artist) 

10/11 
六 Sat

現代舞從華麗和形式化的芭蕾舞發展而來，可靈活配合會撕的舞台 @ 
效果和裝置，形成無比自由寬闊的創作空間。楊春江擅長舞蹈和視

覺藝術，他將以沈偉舞蹈藝術為題，以跨文化角度剖析具中國元素

的現代舞及視覺藝術。

Oeparting from the glamour and formalism of ballet , modern dance 
imaginatively employs stage effects and set design to develop a free and 
boundless artistic space. In this talk, Oaniel Yeung discusses Shen Wei 
Oance Arts, taking a cross-cultural and interdisciplinary approach to explore 
contemporary dance and visual arts with Chinese characteristics 

古典音樂與日常生活 (普通話主講)

Classical Music in Our Lives (In Puto呀hua)

講者 Speaker: 李歐梵教授 Professor Leo Lee 
(著名作家和文化評論員 Writer & cultural commentator) 

1

1 ~!~} 
李歐梵教授是古典音樂的「發燒友j 。在其著作 《我的音樂往事》

中更曾自述: r音樂畢竟是我一生的摯愛，沒有音樂我也活不下去、

寫不下去。」每早起床，第一件事便是打開唱機。他將漫談古典音

樂在他生活與生命的角色，同時會介紹 《玉鳥飛》的音樂，以及玉

在中國歷史的象徵意義。

A lover of classical music, Leo Lee wrote in his book, My Past and Thoughts 
in Music “ Music is the love of my life - I can't live without 此， I can't write 
without it." The nrst thing he does every morning is switch on the co player. 
Here, Lee talks about the role of classical music in his life, the music in The 
Flight of the Jade 8ird, and the symbolic meaning of jade in Chinese history 

地點 V冶en叫ue缸:茶具文物館一、二號展覽磨廳[ ( 地下 ) Ga訓II冶er吋Y 1 & 2, F刊la呵gs計ta凶f仟f House Museum of T ea War陀e C已G/汗F)
策劃 Coordinated by 

聲相也圖

)，\ 1司TIVI J.\P地址 Address: 香港中區紅棉路 10 號 ( 香港公園內 ) 的 Cotton Tr自由|嗨， Centr訓， Hong Kong Clnside Hong Kong Park) 

網址 Website: www.lcsd.govhk/CE/Museum/Arts/tc/tea/tea01.html 

免費入場 。參加者須以電話預先留座，座位有限，額滿即止 。

Free admission. Advance booking required. Telephone reservations on a nrst-come-nrst-served basis 

留座及查詢 Reservation and enquiries: 23701 044 (由 8 月 24 日開始 From 24 August onwards) 

協辦 Supported by 

茶具文物館
Flagstaff House 
Mus巴um of Tea Ware 





慕尼票空樂團 MunichChamber Orches甘a 講座 TALK

敦煌的人間萬象 Du伽利: The Secular and the Spirit叫
我們從何途徑了解古人日常生活，一窺他們當時的思想和精神

層面?中國文化遺產中最瑰麗的寶藏一一敦煌壁畫，正是我們

穿越時空、了解古人生活的神奇之門。敦煌地處絲網之路重要

樞紐，又處多民族地區，敦煌壁畫所繪畫的歷代各民族的風俗

與生活場景，是難能可貴的古代民俗資料寶庫。壁畫亦大量展

示 7佛教經典和教義，用生動的形象描繪了佛教對生命不息轉

化的體悟和極樂世界的理想觀。

講者 Speaker :李美賢 Lee Mei-yin 
(敦煌研究院特別研究員 Special Researcher at Dunhuang Academy) 

廣東話主講 In Cantonese I 25/10 四 Thur 令7pm

How can we get to know about people in ancient times, their cu lture , 

thoughts and spiritual values? The Dunhuang murals are among the 

greatest treasures of China 's cultural heritage, serving as a magic 

door to help us travel through time and understand how people lived 

in the past. Dunhuang is a multi -ethnic region geographically located 

at the nexus of the Si lk Road . The images on the wa lls - featuri ng 

every ethnic group's customs and daily life in different eras - form 

an invaluable record of ancient cultures and traditions. The murals 

also conta in a wea lth of Buddhist scriptur白， vivid ly depicting the 

belief in endless transformation and the ideal of the Pure Land. 

《敦煌﹒極樂)) ~干一一次探索生命及其轉化的東西方音樂靈性之旅

Echoes of Dunhuang - An Exploration of the Human Condition and Its Transfigurations: 
East-West Musical Perspectives 

講座由 《敦煌﹒極樂》音樂會三位音樂家主講:慕尼黑室樂

團指揮李布賴希以音樂會所選取的樂曲，闡述西方音樂文化

對生命及其轉化的探討;李重誼分享選擇敦煌作為主題及委

約盛宗亮創作全新樂曲《燦影》的原因;盛宗亮則會講述敦

煌藝術以及中國音樂文化如何體現音樂會的主題。

講者 Speakers :李布賴希 Alexander Liebreich 

李垂誼 Trey Lee 
盛宗亮 Bright Sheng 

@ 主持 Mode叫or 李童音 Lee Chui-inn 

英語主講 I n English I 2日10 四 Thur 7-8pm 

香港文化中心行政大樓四樓一號會議室 Hong Kong Cultural Centre Administration Building Level 4 ACl 
免費入場，座位有限，額滿即止。 Free admission. Limited seats avai lable on a first-come-first-served basis. 

Hosted by the artists of Echoes of Ounhuanq , this talk provides 

deeper ins ight into the Munich Chamber Orchest悶 's concert 

programme. Conductor Alexander Liebreich starts off the discussion 

with a focus on Western concepts of music as a way to bridge 

this world and the next. Cel list Trey Lee sha res why he selected 

Dunhuang as the theme and comm issioned Br ight Sheng to 

compose a new piece. Sheng reflects on Dunhuang art and how 

Chinese musical culture can demonstrate the conce門's theme 
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示範講座 Lecture Demonstration 
《空》與新媒體
NEITHER and New Media 
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GEORG GRATZER & BEEFOLK 
比福克

歐洲的室樂融入來自亞洲的笛子、葫蘆絲及班蘇里

一一一次獨特的世界音樂探素。

European chamber music fused with Asian-
inspired sounds from the dizi , hulusi and bansuri -
an extraordinary exploration of world music. 

格拉澤(木管)

Georg Gratzer Cwoodwind) 

比特曼(小提琴、曼陀林、人聲)

Klemens Bittmann Cviolin, mandola , vocals) 

巴克力(手風琴、鍵盤、敲擊、人聲)
Christian Bakanic Caccordion , keyboard , percussion, vocals) 

溫特(低音大提琴、低音電結他)

Christian Wendt Cacoustic bass, electric bass) 

哈貝路(鼓、人聲)

Jörg Haberl Cdrum, vocals) 
@ 
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EEEE YURI HONING WIRED PARADISE 
漢寧三重奏

漢寧(汶中音薩克斯管)

Yuri Honing Ctenor saxophone) 

迴聲大獎得主、荷蘭薩克斯管手漢寧與友人以爵

士 、搖滾以及迷幻曲風 ，演繹受印度作家阿迪加
獲獎小說《自虎》敢發的音樂作品。

Dutch saxophonist and ECHO Songwriting 
Prize winner Yuri Honing and friends perform 
a mixture of jazz, rock and quasi-psychedelia, 
inspired by Aravind Adiga's Booker-winning 
novel The White Tiger. 

漢斯特拉(低音結他)

Mark Haanstra Cbass guitar) 

列巴特(鼓)

Joost Lijbaart Cdrum) 

范艾斯(電結他)

Stef van Es Celectric guitar) 



購票指南

新視野塾街節 2012 各場節目門票由八月二十四日 起於城市電腦售票網發售 。所有售票處均接受現金、信用卡 (美國運通

卡、匯財卡、大來信用證或萬事達卡)或銀聯卡 (以港元結算)付款。 每名購票人士每次最多可購票共四十張 (大師班及後

台之旅每次購票最多四張)。所有門票於演出前一小時內，只在該表演場地之售票處發售。

網上購票: www.urbtix.hk 

(八月二十四日起至演出前一小時止)

所有演藝節目、大師班及後台之旅門票可於網上購買。購票

手續費為每張門票港幣六元五角，而每次不多於港幣二十

元 。 顧客必須以信用卡 (美國運通卡、匯財卡、大來信用證

或萬事達卡)付款。每次購票最多可購買門票共四十張(大

師班及後台之旅每次購票最多四張)。顧客須清楚輸入姓

名、電郵地址、 郵遞地址、電話及信用卡資料。購票結果會

即時於網上核實，顧客亦會收到電郵通知。顧客可選擇帶同

於網上購票時所使用的信用卡，至1]任何購票通自助取票機或

城市電腦售票處的售票櫃檯領取門票，或以郵遞方式將門票

寄至所提供之地址。郵遞服務提供至演出前七天止，顧客選

擇掛號郵遞或寄往海外須另付郵費。網上購票服務所收取的

所有手續費及郵費將不獲發還 。

信用卡電話購票: 2111 5999 

(八月二十四日起至演出前一小時止，每日上午十時至晚上八時)

購票獲接納後，有關款項將從顧客的信用卡戶口扣除。購票

手續費為每張門票港幣六元五角， 而每次不多於港幣二十

~ 元。每次購票最多可購買門票共四十張(大師班及後台之旅

每次購票最多四張)。顧客可選擇帶同於電話購票時所使用

的信用卡，至Ij任何購票通自助取票機或城市電腦售票處的售

票櫃檯領取門票，或以郵遞方式將門票寄至所提供之地址。

郵遞服務提供至演出前t天止，顧客選擇掛號郵遞或寄往海

外須另付郵費。信用卡電話購票服務所收取的所有手續費及

郵費將不獲發還。

查詢

票務 27349009 (每 日上午十時至晚上八時)

優惠、購累計劃

﹒全日制學生、高齡人士、殘疾人士及看護人、綜合社會

保障援助受惠人優惠 *

全日肯1] 學生、六十歲或以上高齡人士 、殘疾人士及看護

人、綜合社會保障援助受惠人可獲半價優惠。學生及綜

援受惠人優惠票數量有限，先到先得，額滿即止縛 。優惠

票持有人入場時， 必須出示可以證明身份或年齡的有效

證件。

﹒團體購票優惠 A

每次購買四至九張演藝節目的正價門票，可獲九折優惠。

每次購買十至十九張演藝節目的正價門票，司獲八五折

優惠。

每次購買二十張或以上演藝節目的正價門票，可獲八折

優惠。

﹒套票優惠 A

每次購買三至四場不同演藝節目的正價門票，可獲九折

優惠。

每次購買五場或以上不同演藝節目的正價門票，可獲

八五折優惠。

﹒《無上偽品》及《電幻城曲》套票優惠

每次同時購買 《無上偽品》及《電幻城曲》的正價門票，

可獲八折優惠。

* 不適用於購買後台之擴門票。

得 《拉威爾 1875 vs 拉威爾 2012} 全日制學生及綜合社會保障援助受惠人優惠

票不設上限。《無上偽品》及《電幻城曲》全日制學生優惠票不設上限。

A 不適用於購買大師班及後台之撮門票。

節目 23701044 ( 星期一至五:上午八時四十五分至下午一時 ，下午二時至六時， 公眾假期除夕|\)

購票通 23144228 ( 每日上午十時至晚上八時)

網址 www.newvisionfestiva l.gov.hk ( 節目 )

www.urbtix.hk (網上購票 )

www.cityline.com/chi/helpdesk/locationOfuTdm.jsp (購票通自助取票機位置 )

www.lcsd.gov.hk/CE/Entertainment/Ticket/b5/counter.php (城市電腦售票處位置 )

備註

﹒ 歡迎六歲或以上人士入場。

﹒ 每票只限 人進場。
. 購買每張門票，只可享用以上其中一種購票優惠，請於購票時通知票務人員優惠種類。

. 顧客每購買一張殘疾人士優惠門票，即可同時以相同優惠購買一張門票予看護人。
﹒ 每張門票折扣後的票價將計算至個位數，不足港幣 元亦作一元計算。
﹒ 若節 目開始前三小時，天文台發出八號或以上之風球或黑色暴雨警告，或有關風球或警告仍然生效，該節目 般會取消。

持票者可登入網頁 www . newvisionfestival.gov.hk 或 www.lcsd.gov.hk 或致電 23701044 查詢節目是否如期舉行及有關退款事宜。
. 如遇特殊情況 ，主辦機構保留更換節目及表演者的權利。

﹒藝術節之節目內容並不反映康樂及文化事務署的意見 。
﹒ 觀眾務請準時入場，遲到人士須待適當時候或中場休息方可進場。《舞 ﹒雷雨》及《大闖天宮》節目的遲到人士將不獲安排入場，敬請留意。

BOOKING GUIDE 
Tickets for all programmes of the New Vision Arts Festival 2012 are available at URBTIX from 24 August onwards. All box offices accept 

cash, credit cards CAmerican Express, VISA, Diners Club or MasterCard) or China UnionPay cards Cin Hong Kong currency only). Patrons can 

purchase up to a maximum of 40 tickets per transaction Cexcept for the masterclass and backstage tour for wh ich patrons can purchase up to 

a maxi mum of 4 tickets per transaction). One hour before the performance, tickets will only be available at the performance venue 

Internet Booking: www.urbtix.hk 

CFrom 24 August up to 1 hour prior to the performance) 

Tickets for all performing arts programmes, masterclass and backstage 
tour are available on the internet. There is a service fee of HK$6.5 per 
ticket , up to HK$20 maximum per transaction. Only American Express, 

VISA. Oiners Club or MasterCard are accepted for payment. Patrons 
can purchase up to a maximum of 40 tickets per transaction Cexcept 
for the masterclass and backstage tour for which patrons can purchase 
up to a maximum of 4 tickets per transaction ). Please make sure that 
your name, e-mail address, postal address, telephone and credit card 
details are clearly filled in. Booki ngs will be confirmed online as well as 
by e-mail. Customers may choose to collect tickets at any Cityline Ticket 
Oispensing Machines or at the sales counter at any URBTIX outlets upon 
presentation of the credit card used for online booking, or by mail to the 
customer's designated address. Mail delivery is available until 7 days 
before a performance. An extra service fee will be charged for overseas 
or registered mailing of orders. All service and mailing fees collected for 
internet booking are non-refundable 

Telephone Credit Card Booking Hotline: 2111 5999 

CFrom 24 August up to 1 hour prior to the performance, 10am - 8pm daily) 

Patrons can order tickets via telephone booking with payment charged 
to your credit card accounts. There is a service fee of HK$6.5 per ticket , 

up to HK$20 maximum per transact ion. Patrons can purchase up to a 
maximum of 40 tickets per transaction Cexcept for the masterclass and 
backstage tour for which patrons can purchase up to a maximum of 
4 tickets per transaction). Customers may choose to collect tickets at 
any Cityline Ticket Oispensing Machines or at the sales counter at any 
URBTIX outlets upon presentation of the credit card used for telephone 
booking, or by mail to the customer's designated address. Mail delivery 
is available until 7 days before a performance. An ext ra service fee will 
be charged for overseas or registered mailing of orders. All service 
and mailing fees collected for telephone credit card booking are non­
refundable 

Enquiries 

Ticket ing: 2734 9009 ClOam - 8pm daily) 

Discount Schemes 

• Full-time Students, Senior Citizens, People with Disabilities 
and the Minder , and Comprehensive Social Security 
Assistance Recipients Discounts* 

Half-price tickets are available for full -time students, senior citizens 
aged 60 or above, people wit h disabilities and the minder and 
Comprehensive Social Security Assistance CCSSA) recipients. Tickets 
for students and CSSA recipients are available on a first-come-first­
served basis#. Concessionary ticket holders must produce evidence 
of their identity or age upon admission 

• Group Booking Discount ^ 

10% discount for each purchase of 4-9 full -price tickets of performing 
arts programmes; 

15% discount for each purchase of 10-19 fu ll-pr ice tickets of 
performing arts programmes; 

20% discount for each purchase of 20 full-price tickets of performing 
arts programmes or more 

• Package Booking Discount ^ 

10% discount on full-price tickets for each purchase of 3-4 different 
performing arts programmes; 

15% discount on full-price tickets for each purchase of 5 different 
performing arts programmes or more. • 

• Package Booking Discount for 
FAKEST and The Sound 0/ Folk Tales 

20% discount for each purchase of full-price tickets for 巴4..KEST and 
The Sound 01 Folk Tales together 

會 Not applicable to tickets for the backstage tour. 

# No quota on half-price tickets for full-time stud巴nts and CSSA recipients for 尺。vel

the Time Traveller. No quota on half-price tickets for full -time students for 瓦4.KEST

and The Sound 01 Folk Tales 

^ Not applicable to tickets for the masterclass and backstage tour 

Programme: 23701044 CMonday - Friday: 8:45am - 1 pm, 2- 6pm, except public holidays) 

Cityline: 2314 4228 ClOam - 8pm daily) 

Websites: www.newvisionfestiva l.gov.hk CProgramme) 

www.urbtix.hk Clnternet Booking) 

www.cityline.com/eng/helpdesk/locationOfuTdm.jsp CLocation of Cityline Ticket Oispensing Machines) 

www.lcsd.gov.hk/CE/Entertainment/Ticket/en/counter.php CLocation of URBTIX outlets) 

SPECIAL NOTES 
• Audience members aged 6 and above are welcome 
• Each ticket admits one person only 
• Patrons can enjoy only one of the above discount schemes for each ticket. Please inform the box office staft of the discount type preferred at the time of purchase 
• For purchase of each concessionary ticket for people with disabilities, the customer can purchase one ticket with the same concession for a minder 
. The price of each discount ticket will be rounded up 10 Ihe nearest dollar 
• Programmes will normally be cancelled when typhoon signal No. 8 or above, or Ihe Black Rainslorm Warning is issued or r巴mains in effect 3 hours before the performance's starting time 

Ticket holders are advised to visit www.newvisionfestival.gov.hk or www.lcsd.gov.hk or to call 2370 1044 for details of programme schedule changes and refund arrangements 
. The presenter reserves the right to substitute artists and change the programme should unavoidable circumstances make it necessary 
. The content of Festival programmes does not represent the views of the Leisure and Cultural Services Department 
• Audience members are strongly advised to arrive punctually. Latecomers will only be admitled when there is a suitable break in the performanc巴 or at the interval 

Please note that latecomers 10 Thunderstorm and 0 You Heavenly Creatures! will not be admitled 
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演藝16/3要
Sløge Performønce Cølendør 

( 一寅奏露 l 一一 ( 上…劇院 | Sha Tin Town Hall Auditorium Kwai Tsing Theatre Auditorium Sheun Wan Civic Centre Theatr. 

271 六 S盯

28 1 日 SUN

限界世界首演新作

Li mited States . A World Premi直 re Work 
16-17/11 9:30pm 

香港大會堂 Hong Kong City Hall 

香港中環愛T堡廣場 5 號

5 Edinburgh Place, Central, Hong Kong 

({) 2921 2840 

香港文化中{，\ Hong Kong Cultural Centre 

九龍尖沙咀梳士巴利道 10 號

10 Salisbury Road, Tsim Sha Tsui , Kowloon 

({) 2734 2009 

藝青鸝院 Kwai Tsing Theatre 

新界葵;高興寧路 12 號

12 Hing Ning Road , Kwai Chung, New Territories 

({) 24080128 

沙閣大會堂 Sha Tin Town Hall 

新界沙田源末路 1 號

1 Yuen Wo Road , Sha Tin, New Territories 

({) 2694 2509 

上環文娛中心 Sheung Wan Civic Centre 

香港皇后大道中 345 號上環市政大廈 5 樓

5/F., Sheung Wan Municipal Services Building, 

345 Queen's Road Central, Hong Kong 

(() 2853 2678 

藝術節紀念品

Festival Souvenir 

@ 

為答謝觀眾的支持 ， 現凡

購買新視野藝術節 2012 節

目門票滿 10 張，可獲贈藝

術節紀念布袋一個，多買

多送，送完即止 。

Thank you for your support to 

the New Vision Arts Festival 

2012 (NVAF). For every 10 

programme tickets purchased , 

you can get a Festival Tote 

Bag for free , while stocks last 

換領方法 2012 年 10 月 12 日前於辦公時間內，帶同門

票到九龍尖沙咀梳士巴利道 10 號香港文化中心行政大
樓 5 樓藝術節辦事處換領 。(辦公時間 : 星期一至五 ，

上午 8 時的分至下午 6 時 ; 星期六、日 及公眾假期休息 ，
查詢 23701044 ) 

To receive your free NVAF gi計， please bring your tickets to the 
Festivals Office, Level 5, Administration Building, Hong Kong 
Cultural Centr巴， 10 Salisbury Road, Tsim Sha Tsu i, Kowloon 
during office hours on or before 12 October 2012. (Off ice 
hours: Monday to Friday, 8:45am-6pm; closed on Saturdays, 

Sundays and public ho l idays; 巴 nquiri巴s: 2370 1044) 

合作媒體 Media Partners 
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